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Annomayua. llpeanpuHATa MONBITKA [POAHAIU3UPOBATh OCOOCHHOCTH peNpe3eHTalnun
KOHLENTAa «y4YWUTEIb» B KBIPIBI3CKOMW M  AHIVIOA3BIYHOM JIMHIBOKYIBTYpPaX C  IO3HLHN
CONOCTABUTENIBHON  JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMM M  KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTHKHM. Ilokazana wux
3aBUCUMOCTb OT MHPOBO33PEHHS, MEHTAJIBHOCTU U XyHAOXKECTBEHHBIX TPaJMLMKA KOHKPETHOU
KyabTyphl. Llenp uccnenoBaHus 3aKiro4acTCsl B aHAIM3E CEMAHTHMYECKUX COOTHOLIEHUN KOHLEINTa
«y4uTenby Ha npumepe npousseneHuid Y. Antmarosa «llepsbiit yunrens» u 1. bponTte «/lxelH
Diip» C YYeTOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHX OCOOCHHOCTEH BBIPOKEHHS TAaHHOTO KOHIIENTa
OTHUYECKHUE IPYNIbI MOI'YT UMETh Pa3HbIE B3MVIAbl HA YUUTENS B PA3HBIC DIIOXH, TaK Kak 110 Mepe
pa3sBUTHS HAyKM M TEXHUKM MeHseTcd NOoTpeOHOCTh B 3HaHUAX W HH(popmanmu. IlosTomy
HEOOXOIMMO ONPEACTUTh OCOOCHHOCTH MEpeadr KOHIIETITa «YUUTENb» B SI3bIKaX PAa3HBIX CTPYKTYP
Ha pasHbIX JTanax. B CONOCTaBUTENBHBIX HCCIENOBAHUIX JIMHTBUCTOB KOHLENTY «yYHUTEIIb)»
OTBOJUTCS HE3HAYMTEIbHOE MeCTO. 3apyOeKHbIX, POCCUHCKHX U KBIPIBI3CKUX HCCIIEI0BaHUH,
IOCBSIIICHHBIX ~ MCKJIIOYUTEIBHO  PENpEe3cHTalMM  KOHLENTAa  «Y4YUTeNb» € IO3ULMH
COIIOCTABUTEJIBHOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, HE OOHapyXkeHO. B cBA3M C 3THM HcCClIeOBaHUE
SI3BIKOBBIX CPEJACTB, PENPE3CHTUPYIOIINX KOHLENT «y4HMTENb» HAa Marepuaie KbIPrbI3CKOTO M
aHIIIUICKOTO S3BIKOB, SIBISETCS HEOOXOANMOM 3a1auel I3bIKO3HAHUSL.

Abstract. The paper attempts to analyze the features of the representation of the concept
"teacher" in the Kyrgyz and English linguistic cultures from the standpoint of comparative cultural
linguistics and cognitive linguistics. It is shown that it depends on mindset, mentality and artistic
traditions of a particular culture. The purpose of the study is to analyze the semantic relationships of
the concept "teacher" on the example of the works of The First Teacher by Ch. Aitmatov and Jane
Eyre by S. Bronte, taking into account the linguistic and cultural features of the expression of this
concept. Ethnic groups may have different views on the teacher in different eras, since as science
and technology develop, the need for knowledge and information changes. Therefore, it is necessary
to determine the features of the transfer of the concept "teacher" in languages of different structures
at different stages. In comparative studies of linguists, the concept of "teacher" is given an
insignificant place. Foreign, Russian and Kyrgyz studies devoted exclusively to the representation
of the concept "teacher" from the standpoint of comparative linguoculturology have not been found.
In this regard, the study of language means representing the concept of "teacher" on the material of
the Kyrgyz and English languages is a necessary task of linguistics.

Kniouesvie crosa: KOHIICTIT, YUUTCIIb, TMHIBOKYJIbTYpPA, A3bIK, ACIICKT.
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B cBs3u ¢ akTuBU3anuei mpouecca pa3BUTHS KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU B KpIpreizcrane Ha
IIEPBBII IUIaH BBIIBUHYIOCh PACCMOTPEHHE PA3IUYHBIX KOHLENTOB C TOUYKH 3PEHUS] KOTHUTHUBHOIO,
STHOJIMHTBUCTUYECKOTO, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTrHYECKOT0, HCTOPUKO-IMHIBUCTUYECKOTO U JIPYTUX
acriektoB. B Poccum, Ha 3anmane m BocTtoke chopMHpoOBamuCh pa3ivyHbIE CIIOCOOBI INepenadu
OIBbITa TBOPYECKUX TMpodeccuii, OCHOBaHHBIE HA PA3NUYUIX KYJIBTYPHBIX, COIMAIBHBIX U
PEIUTHO3HBIX MpeacTtaBieHuid. [IpuobpereHne Kaxaoll XymO0KECTBEHHOW Tpaaullueid CBOUX
0COOBIX, HCKJIIOUYMTENbHBIX IPaBUI B3aUMOOTHOIIEHUN MEXIy YYUTEIEM U YUYEHHKOM
IIPOUCXOJUIIO HE Cpa3y, HO HaBCErJla BIUTHIBAJIO YHUKAJIBHBIE, TOIBKO JAHHOW KYJIbTYpE IPUCYIIHE
yepThl. Tpaguunonno B Kelpreizcrane npodeccus yuauTens sBIsIeTCsl BOCTPEOOBAHHOM U TOYETHOM.
Kak ormeuator wuccrnenoparenu, «MHOTHEe (uiiocodsl APEBHOCTH YCMATPUBAIU MPAMYIO
3aBHUCHUMOCTh MEXAY IMOYUTAHUEM Y4YHUTeNsd U MpOIBETaHHEeM JuOO0 rubenpio rocygapctBa». C
JPEBHUX BpeMeH 00pa30BaHHbIE JHOIM 00J1a/1a]I1 BHICOKMM COLIMAJIbHBIM CTAaTyCOM, TaK KaK TOJIBKO
OHU MMEJH BO3MOXKHOCTh YUTATh CBSIICHHBIE MUCAHUS U KJIACCUYECKHE KAaHOHBI, 3aHUMAaTh BaXKHbIC
MOCTHI B TOCY/IapCTBE, TEM CaMbIM JaBasi Ha4aJlo KYJIbTYy TPaMOTHOCTH M 00pa3oBaHHOCTH [ 1, c. 6].

Cpenu ucciienoBaHuM, MOCBSIICHHBIX KOHLENTY «YYUTENb» B MOCIEAHUE TOJbl Mbl HALUIH
paboter C. JI. CmbicinoBoi, uccienoanus E. H. Cepreesoir, M. H., M. I'. )Kannanogoii u /. D.
Har6aesa, C. A. [lutunoii [1-4, 8, 9]. i noHMMaHMsT HAITMOHAJIIBHOTO MEHTAJIUTETA U KYJIBTYPBI
KOHIIETIT «y4YUTENb» B KBIPTBI3CKOM f3bIKe MMeeT Oonbinoe 3HadeHue. E. H. CepreeBa cuuraert, uto
«rpuBieYeHHe B chepy JTUHTBUCTHUYECKOTO aHalW3a TEPMHHA «KOHIIETT» IO3BOJIUIO OTKPHITH
HOBBIE ACIEKThl 3HAYEHUH CJIOB, B YACTHOCTHU KYJIBTYPOJIOTUYECKUN, IPOCIEINUTh B paMKaxX JaHHOIO
TEPMHUHAa JUHAMMKY Ppa3BUTHS HUCXOJHOTO ATHUMOJOIMYECKOTO 3HA4eHHs] U OObSICHUTH
3aKOHOMEPHOCTH TOSIBJIEHUSI CMBICIIOBBIX MpeBpalleHuid B Tekctax» [2, ¢. 73]. Tak, aHamu3upys
KOHIIETIT «y4UTeINb)» B pa3HbIX s3bikax, M. I JKannanosa u J[. O. /larGaeB mpuxoAsaT K HECKOIBKUM
BbIBO/IaM. BO-TIepBBIX, MOHATHE «YUUTENb» BO BCEX S3bIKAX O3Ha4aeT mpodeccuto. Bo-BTOphIX, B
BOCTOYHBIX SI3bIKax (aBTOPBI PAacCMaTpUBAIOT SAMOHCKUNW M KUTAHCKUH $3BIKM) OHO B OOJIbLICH
CTENIEHU ACCOLMUPYETCS C TIOHATUEM «HACTaBHUK», <«IyXOBHBIM yuuTenb». B-Tperbux, B
STUMOJIOTHH CJIOBA «YYHTENb» B BOCTOYHBIX SI3BbIKaX OOLINM SIBISETCS 0003HAUEHUE YUUTENS Kak
«rpenmecTBeHHUKay [3, c. 35]. bosee Toro, uccneayst KOHLENT «yYUTENb)» B PYCCKOM sI3bIKe, A. A.
TeMueHKo, TOAYEPKMBAET, UTO «KOHLENT, Kak MEHTaJlbHOE oOOpa3oBaHME, IOCTOSHHO
HBOJIOLIMOHUPYET, MPUOOpPETAaeT U yTpauMBaeT CBOM KOTHUTHBHBIC TpuzHaku» [4, c. 218], urto
MOXXHO OTCJIEIUTh U Ha IPUMEPE KOHIENTA «YYUTENb» U B KbIPI'bI3CKOM IMHTBOKYJIBTYPE.

ACHeKThl NMPUMEHEHMsI KOHIENTa «YYHUTEIb» B KbIPIbI3CKO-aHIVIOS3bIUHON KapTUHE MHUpa
oueHb 1mmpoku [10]. B "acTHOCTH, €ro mMosBIEHHE B XYIOKECTBEHHOW JMTEPATypEe OIKCHIBAET
ob1ieuenoBeueckre eHHoctu. [1pu necnenoBaHNM OCHOBHBIX MOHSATHH B S3bIKOBOM KapTHHE MHpa
Heo0X0UMO 00pamIaTbes K XyI0)KECTBEHHBIM U JIUTEPATyPHBIM TEKCTaM, MOCKOJIbKY OHU HAIJISAHO
OMUCHIBAIOT 00pa3bl U (OpPMBI HAIMOHAIBHOTO S3bIKOBOTO co3HaHus. [lo wmuenuio bapra,
JUTEparypa pemraeT mpoOaemMbl CIUSHUS S3bIKa, JTUTEPATyphl U s3bIKa [5, ¢. 123]. OtMeyas, 4To
SI3BIKOBBIE M3MEHEHUS! BCTPEUAIOTCS B JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEIEHUSAX JOKEH ObITh YCTAHOBIIEH.
IloaToMy noO3THYECKHH S3BIK B  XYJOXECTBEHHOM JIMTEparype HE TOJIBKO  OTPaKaeT
JeWCTBUTENBHOCTh, HO M XapaKTepusyeT caM s3bIK. [103TOMy COoCcOOCTBYET pacKphITHIO TIIyOOKO
COKPBITHIX TallH HAIIMOHAIbHBIX MMOHSITUH.

K mnpumepy KoHUeNT «yduTenab» ObUT HCHONIB30BaH B moBecTH AifrmaroBa «llepBbiit
yuuTenby», HanmcanHoM B 1960-x romax. IToBects AiitmaroBa «llepBblii yuuTENb)» MPOU3BEACHHE
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O4YeHb HEOOJbIIOE, HO MO 3TOMY HEOOJBIIOMY MPOW3BEIECHUI0O Mbl MOXKEM CYAMTbh O XapakTepe
MPEJCTABICHUH KOHIIENTA «YYUTENb» B KbIPTBI3CKOM S3bIKOBOM KapTHHE MHUpA. POIHHKOM B KM3HU
OBLT 111 MHOTHUX JIFOIeH Tepoii moBectu Y. AliTmMaroBa [[10MIIeH, YeTOBEK YAUBUTEIBHO KPAaCHUBOM
U MYXECTBEHHOM cynbObl. ['epos B Hayaje MOBECTH MBI BUJUM Y€pe3 OLIEHOYHbIE XapaKTEPUCTUKU
€ro OJHOCENBYAH («MONHCUNOU YIHCe YelOBEK...», «...KOHb €20 Obll Yem-mo NOXONHC HA XO3AUHA —
Makou dHce KOCMJIABLIU, MOHKOHO2UIY, «O0pOOamblil CMUPHBIU 4elos8ekK...», «cmapuk otweny,
«Bcro drcusHb 600bLIEM MAK U HCUBEM ... », «... He 3HAN 8cex OYK8 anghasuma...», «Mvl-mo 6cepves
cuumanu ez2o yuumenem») [6, c. 18]. Bce 3TO compoBoxgaeTcss pemMapkaMu, OTYETIUBO
o0o03HauaoIMMH, 4To HU [l1oliiiena, H1 TO, YTO OH KOTJIa-TO Jiejall HUKTO BCEPhEe3 He MPUHUMAET:
OJIMH W3 HUX HEOPEKHO MAXHYJN PYKOH: «0a pazee mo wkoia Ovlid, HA36aHUe 00HO», «30eCb U0
€20 8bIPAICAl YOUBIEHUEe U HACMEWK)», «Kpyeom 3acmesiucsy) (6, c. 31].

Curyauus, B KOTOpOM MNpeAcTaeT IMpel HaMHU Iepodl B COOCTBEHHO-CIOKETHOM DPa3BUTUU
MOBECTH, SIBIIAETCA TUIIMYECKOW JUISI COLMATbHO-OOUIECTBEHHON >XM3HU KBIPTbI3ckoro amia 20-x
ronoB. B KOHTEKCTE MOBECTH JTO ONPEAENAETCS XapaKTePUCTHKON TIeposi- IOBECTBOBATEN,
AnteHal: «&mo 6bi1o 6 1924 200y... mam, 20e ceruac HAXOOUMCA HAWL KOIX03, Mo020d Oblil
HebOoNLUWOU aul 0cedblx beOHAK08 — dxcamaxyel...» [6, c. 4].

I'epoit moBectu Jlroiimen mosBusiercss Oyaro Obl u3 BHe. lepoit AiirmaroBa ([roiimnen) —
peaNbHbI YelOBEK, Y€l CTpPOW MyIlM, BBHICOTa HPABCTBEHHOIO Hj€aja POXKJIEHBI COLMAIbHOU
KOHKPETHOCTBIO BpeMeHU M MecTa. C Kakoil ke 1enplo Bo3Bpamaercs [roiimen B 1924 rony us
Kpacnoii apmun B CcBO# 3ampsiTaBmmiics B ropax ami Kypkypcy. A ¢ TOH, 4TOOBI OTKPBITH TaMm
IIKOJTY M YYHUTb JIETEH TOMY, UTO OH «3HaeT cam». Henb3s 3a0bIBaTh U TOTO, YTO peUb UJET 00 OCEHU
1924 roma. Haponm ObLI cCIJIONIb HErPaMOTHBIM, IO3TOMY, KaK W MHUCBMEHHOCTb, TOJIBKO
CKIagpiBaiack. HeTpymHo mpencTaBUTh, B KAaKOM COCTOSHMM Obuta Torma B Kuprusum
HaIMOHAJIbHAS IIKoJa. MHOTO M MOIJIO OBITh B HEW yuuTenei, myqme JroifeHa BOOpYyKEHHBIN
MIPOrpaMMOIl 1 METOJUKON MPEToiaBaHusl.

Ja, mepBblif yuuTens ObUI caM MONXYrpaMoTeH. B crapoM capae, Ha oxamkax CeHa, 4TO
3aMEHSJIM MapThl IEPBBIM YUEHHUKAM Hadaslach KbIprbI3ckas mkosa Jroimena. OH cam o0opynoBai
KJIacC, TO €CTh OTPEMOHTHPOBAJ KOHIOUIHIO, KOTOpasi MOIIa Obl OCITYKUTh LIKOJIOH, CIOKUI NeYb,
MOCAIWII TOTOJIS Y IOy pa3BajMBILIErocs Oaiickoro capas. «Cmapwiii enuHobumublil capaii npejicoe
oL 6atickou konrowneu. Ilocne npuxooa Cosemckoul enacmu 6aii Kyoa-mo omko4esai, a KOHIOUHS
max u ocmanace cmosimsy 6, c. 20].

OH cam xoaun Mo ABOpaM, coOupasi YYEHHKOB, CHOCA pYraHb, OCKOPOJEHHs, TEpIeIuBO
OOBSICHSISL JTFOMSAM ISl YeTO UX JETSIM HYKHBI 3HAHUS. «...68 me OHU 00U N0 meMHOme coell He
npuoasanu 3Havenus 6 yuebe, a /Jrouwena cuumanu 8 ayduem ciyiae 4y0aKom, KOmopbviii 603Umcs
¢ pebsimuwkamu o1 Heye2o oenambvy [6, c. 16].

Ho Onaromaps mxone [lroiinena pebkeBojocasl MbITJIMBas JeBOYKa AJITbIHAM Halula CBOIO
Jopory B Oymyliee, CTaB 3aTeéM M3BECTHBIM B CTpaHe akajJeMukoM AnTbiHail CynalitMaHOBOM.
Bcenomunast cBoe aeTcTBO, ANTBHIHAW PAacCKa3bIBACT: «...OH VUUI HAC 6CeM), YMO 3HAL CAM,
nposGIsAs npu SmMom yousumenvHoe mepnerue. CKIOHAACL HAO KANCObIM YYEHUKOM, OH NOKA3bIBAI,
KAK HYJCHO 0epocamv KapaHoaui, a Nomom ¢ yeiedenuem OObACHAN HAM HeNOHAMmHbvle CJOo6d.
Jlymaro, 5 cetiuac u 0ugy 0arocb Kak SmMom Maiocpamomublii Napensb cam ¢ mpyoom YUmaguiuti no
cnoeam, He umewiul NoO pyeol HU eOuno2o OYKEaps, KAK OH MO2 OMEAMNCUMbCA HA MaKoe
noucmune geiuxoe oeno...» [6, c. 65].

Cam mporiecc oOyueHHs TIOKa3aH aBTOPOM KakK MYyTh B CBETJO€ Oyayiiee. ABTOpP HaXOIWUT
TOYHBIN XYIOKECTBEHHBIM IyTh, Bels IOBECTBOBAHME OT UMEHM camou AureiHai. B [roifmene
ANTBIHAW BUJIUT TaKOTO YEJIOBEKA, YIBIOKa KOTOPOTO COTPeBaET Ceplle, a MyApbIe CI0BA IPUHOCST
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Oosbie 3HaHus. Hampumep, oHa roBoput: «logapuwu, ko2oa-mo, oadce He 3HAs OYKEY «a» Mbl
yuunucs 8 wikone Jrouwena [6, c. 25].

B kbIprei3ckoM si3bike OykBa, a Kak mepBas OykBa andaBuTa O3HA4aeT OBITH TPAMOTHBIM.
@paza «muxona Jrolimena» nMeer Meradopuueckuid orteHoK. M ato, neiictBurensHo, Tak. Cam
TOro He Bejas, [[roiiieH coBepim KU3HEHHbIN noaBur. Jla, 370 ObLI OABUI, IOTOMY YTO B T€ JHU
KBIPI'BI3CKUM JI€TSIM, HUIJE He ObIBaBLIMM 3a IpeJieslaMy auila, B IIKOJIE, €CJIM MOXKHO TaK Ha3BaTh
Ty CaMyl0 Ma3aHKy C 3HSIOIIMMH HIETSIMH, Yepe3 KOTOpbIEe BCeraa ObUIM BHIHBI CHEXXHBI BEPIIUHBI
rop, BAPYT OTKPBUICS HOBBIM, HECIIBIXaHHBIM M HE BUJAHHBIN Npexae MUp. [[roillIeH — epBblid
yuutens auna Kypkypey, coBeplini KOIJa-TO >KU3HEHHBIH IMOJBUI, TO €CTh IOCTPOMJI IKONIY M3
ObIBIICH 0aliCKOW KOHIOIIHU.

B coBpeMEHHOM KBIPTBI3CKOM SI3bIKE CJIOBOCOYETaHHWe «mkona /Jlroiimena» craio
¢bpazeonoruzmomM, Tak kak 10 OKTIOpbCKOM peBononnu B Kelprei3crane ObIJI0 OYEHb MAJIO IIKOJ,
JAIOIIMX CBETCKOE 00pa30BaHKe, OATOMY IIE€PBbIE CBETCKUE LIKOJIbI BBIPAXKAIOTCS CJIOBOM «ILKOJIA
Jroiimenay. Takum oOpazoMm, 3Ty ¢pasy MOXKHO Ha3Barhb HalMOHAJIBHOW MeTadopoi,
MPUHAIIIEKAIIEH TOIBKO S3BIKOBOMY 00pa3y KbIPTBI30B.

Jlamee paccMOTpUM pENpPE3CHTAIMI0 KOHIIENTa «YYHUTENb» 4Yepe3 omucanue olpasa
yuuTenbHUIBI Ha npumepe npousBeaeHus L. bponrte «/Dxeiin Diip». Tema >keHCKOW CBOOOABI U
paBHOIpaBUs, HJeall IMOJHOKPOBHOM, SPKOH, HE YIIEMJIEHHOW YCIOBHOCTSAMH JKU3HH, ObUIM
CBOMCTBEHHBI TBOpYeCTBY BceX bponTe. KpuTuka HECKOIBKO pa3 oTMedana, Kak COBPEMEHHO
3By4UT TeMa OOphOBI 3a paBHOINpPABHE J>KEHIIWH KaK AMOIMOHAJIBHOTO, TaK W TPaKIAHCKOTO
xapakrepa. VimenHo B npousBeneHusx LllapinorTer bpoHTe u ee cecrep mosiBiAsSeTCsl B aHIIMHCKON
mureparype XIX Beka o0pa3 MMEHHO «HOBOW KEHIIMHB» B IPOTUBOBEC YTBEP)KIABIIEMYCS
Oyp>Kya3HO-BUKTOPHAHCKOMY HJ€alTy «KpPOTKOTO aHTrella», 4bsl POJIb B KH3HH — OBITH TOJBKO
XPAHUTEJIBHUIIEH TOMAIIIHETO o4Yara.

1. «The first was a tall lady with dark hair, dark eyes, and a pale and large fore-head; her
figure was partly enveloped in a shawl, her countenance was grave, her bear-ing erecty |7, c. 76].

B nanHOM npuMepe KOHLENT «Y4YUTENb)» peau3yroTcs JekceMamu: a tall lady with dark hair,
dark eyes, and a pale and large forehead, ynorpebnsembie nJsi ONMUCAHUS 00pa3a YUUTEITbHUIIBI,
KOTOPYIO BUJIUT BIEPBbIE MaJIeHbKasl JI€BOYKA.

II. Yuutens-myxxunna — The male teacher.

1. «To Miss Temple? Oh, no! I wish it did: she has to answer to Mr. Brocklehurst for all she
does. Mr. Brocklehurst buys all our food and all our clothes» [7, c. 90].

3nech 00pa3 yuuTeIs-My>KUMHBI PENIPE3CHTUPYETCS TAaKUMU JIeKceMaMu Kak: Mr. Brocklehurst
buys all our food and all our clothesy, TO ecTb MpexJe BCEro JUIsl YUEHUIbl BaKHEE OTHOILECHHUE
YUUTENS K YUEHHLIaM, YeM MacTepcTBO ero mnpemnonasanusi: Mr. Brocklehurst buys all our food and
all our clothes.

Kak BUHO U3 Npe/CTaBIeHHBIX BBIIE IPUMEPOB, TJIABHAs T€POUHS UCKPEHHE MEPEKUBAET O
CBOEH HacTaBHMIIE-AMPEKTPUCE B MOMEHT €€ Pa3roBopa C PYKOBOACTBOM H3-3a HECIPAaBEUINBBIX
yIIpeKoB B cBOM ajpec. KoHLENT «yuuTenp» BBIpaKEH CIENYIOIMMU JIeKceMaMu: he was making
disclosures of my villainy, with painful anx-iety, to see its dark orb turn on me a glance of
repugnance and contempt.

Ha ocHOBaHMM BBHIIEIPUBEAECHHOTO MCCIEOBAaHUS Mbl NPUXOAUM K MHEHHIO, YTO
CEeMaHTHYECKOe CBOe0Opa3ue KOHIIeNTa «y4uTellb» Ha mpuMepe rnpousseaenus L. bponte «/[xeiin
OWp» NpeaCTaBIEH TAKUMH CEMaHTUYECKUMHM TPYIIIIAMU Kak

I. Yuumenv-owcenwyuna — The female teacher.

I. Yuumeno-myorcuuna — The male teacher.
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CrnenoBarenbHO, KOHLENT «y4YUTEIb» — 3TO PEATbHOE SBIECHUE, KOTOPOE MOXKET OBITh
pearn30BaHO Yepe3 YeI0BEUECKOE CO3HAHME.

Wtak, B BBIIEUCCIEIOBAHHBIX MPOMU3BEICHHUIX OOBEAMHSIONIAS TEMaTHKa CEMaHTHUYECKHX
COOTHOIICHHH, (OPMHUPYIOIIMX KOHIENT «YyYUTENb», NPEACTaBICHAa B OOpPa3HOM BOILIOLICHUU
KOHLIENTA «y4UTeb». BO-BTOpBIX, CIIOBO y4YUTENb HCHONb3yeTCA Ul OOpalleHus K TeM, KTO
ChII'paJl BaXHYIO pPOJIb B CTAHOBJIEHUU MPO(YECCHOHATBHOM U JHMYHOCTHOM. XOTA ¢C
pedopMUpOBaHHEM CHUCTEMBI 0Opa30BaHUS MOSBIAIOTCS HOBbIE (DyHKIMU (YUUTENb-OpraHHU3aTop,
YUUTEIb-THIOTOP, YUYUTEIb-METOIUCT) U JAXE Tpajaluy (BEAYIIMH Y4YUTENb, CTApLUUN yYUTEINb,
YUUTENb), YTO MewaeT (POPMUPOBAHUIO SCHOTO IPEACTABICHUS O HA3HAUYCHUM YUYUTENs Cpenu
IPOCTBIX TIpaxkaaH. bonee Toro, B akTuBHOE yHoTpeOJieHHE BOILIO IMOHATHE O OeCHpaBHOCTU
YUHUTENs, KOTOPOro HYXKHO 3alllUIIaTh OT IPOU3BOJIA POAUTENeH U o0ydaromuxcs, 00 yduTene Kak
YeJIOBEeKe, UMEIOIIEM OOS3aHHOCTH Tepe/l BCEMHU, HO HE MMEIOIIEM CPEACTB M MyTeil OTCTauBaTh
CBOM IIpaBa, 00 yuuTene Kak 3ajokHUke cuTyauuu. B T1o xe Bpems C. A. Ilutuna, nccienys
KOHLIENT «Yy4YUTEIb)» Ha MaTepualie cloBapeil, OTMEYaeT, YTO «OTPHULATEIbHO KOHHOTHPOBAHHBIX
pPENpPE3EHTAHTOB KOHIIENITa B PYCCKOM SI3bIKE HEMHOIO, YTO CBUJETEIBCTBYET O COXpPAaHEHHUH
BBICOKOTO CTaryca Yy4YuTels B PYCCKOM SI3bIKOBOM co3HaHuu» [8, c. 119]. HeBo3moxHO He
coracuthbest ¢ MHeHHeM C. A. IIUTHHOM U cileayeT OTMETHUTb, YTO U B KBIPIbI3CKOM U B aHIJIMHCKON
JIMHTBOKYJIBTYypaxX PENpe3eHTaHThl KOHLENTa «yYUTElb) C HEOAOOPUTEIbHBIMU 3HAYEHUSIMH TaKXkKe
HeMHOro. 1 3To0 HECOMHEHHO NOKa3bIBAET, YTO K MHpOPEeccUuu YUUTEIs B JaHHBIX KYIbTypax
HCKOHHO HaOJI01aeTCsl YBAXKUTEJIbHOE OTHOIIEHUE, W CErOAHSI YYUTENb IMO-IIPEKHEMY BBICOKO
LIEHUTCS KaK Ha ypOoBHE OOLIECTBa, TaK U Ha ypOBHE rocynapcrsa [9].
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